
A
Abedul, C. A-4
Adelfes, C. A-4
Albers, Avgda. Dels F-2
Andersen, Avgda. A-4
Andreu Guri, C. F-4
Anna Mª Ravell, C. E-4
Antoni Gaudi, C. F-4,G-4
Antoni J. Riera, C. G-3,G-4
Antoni Torrent, C. F-4
Arenys de Munt, Camí d’ J-1,J-2
Auterive, C. d’ E-3
Avall, C. d’  F-5
Avicultura, C. F-4

B
Barcelona, C. E-2
Bareu, Rial del F-1,F-2,F-3,G-3
Bareu, C. F-4
Batipalmes, C. G-3
Bellavista, C. J-4
Bellavista, Pça. E-4
Bernat de Cabrera, Pça. E-2
Bisbe Català, C. F-4
Bisbe Pascual, C. F-4
Bisbe Pol, Riera F-4
Bonaire, C. F-4
Butifarra, Rial d’en I-2,I-3

C
Cabaió, Rial del I-4
Cal Galvany, Carreró d’en  F-5
Calella, C. E-2
Camp de sa Mar, Pg. M. E-5,F-5
Canalies, Rial de les  H-3,H-4
Canet, Camí de H-2,I-2
Can Jaume, C. C-4
Can Nadal, C. E-3
Can Quintana, Camí de E-4
Canyadell, Rial de  B-5,B-6
Capellans, C. Dels G-4
Catalunya, Avgda. H-5,G-4
Cesar Cabanes, C.  G-3,G-4
Corredor, C. H-4 
Corsavi, Rial E-1 
Creu d’en Serinyana, Rial C-3 
Creueta, Camí de la J-4

D
Doedes, C. E-2,E-3
Draper, C. d’en  D-4,D-5

E
Escaravar, C. F-4
Escolapies, C. F-4
Esglesia, C. de l’ F-4
Esglesia, Pça. F-4
Europa, Avgda. d’ E-2,F-2

F
F. Mares, C. F-4
Flos i Calçat, Pça. F-5
Fons del Cementiri, Camí E-5
Fons de les Creus, C. E-3
Font, C. de la  F-4
Forn del Vidre, Pça. E-3
Frontori, Rial G-1,G-2

G
Galvany, C. F-5
Garrofers, C. A-4
Goday, C. F-4
Gumersind Vidiella, C. G-3

H
Heures, C. A-4
Horta Matanzas, C. E-3,F-3
Hospital, C. E-3,F-3
J
Jaume Balmes, C. F-2
Jaume Balmes, Ptge. F-3,F-2
Jaume Borrell, C. F-5
Jaume Partagas, C. D-4
Joan Monjo, C. G-3,G-4
Josep Anselm Clavé, C. F-5
Josep Baralt, C. E-4
Josep Llimona, C. E-5
Josep Pinart, Pça. E-2
J. Puig i Pidemunt, C. E-2
J. Rigau, C. E-3
J. Ruyra, C. E-4
J. M Miquel i Vergés, C. F-3

L
La Plana, C. F-4
Llarg, Rial B-3,B-4,C-5
Lloveres, Pça. G-5

M
Malgrat, C.  E-2,F-2
Maltemps, Pça. del G-4
Mare Paula Montalt, Pça. E-2
Margarides, C. F-4
Marítim, Passg. I-5,J-6
Mediterrani, Avgda del I-4
Mig, C. del I-4
Mina, Pl. F-4
Mina, Trav. E-4
Mirador les Vil·les, C. C-5,C-6
Mirador del Maltemps, C. G-5
Molí del Mar, Pça. E-5
Montalt, C.  E-2
Montnegre, C.  H-4
Montplana, C. E-5

Montseny, C.  H-4
Montserrat, C. E-2
Mormo, Camí del  C-2
Mn. J. Palomer i Alsina, C. G-4
Mn. Patllari, C. G-3
Musclera, Passeig de la  B-6

N
Navarra, Rial d’en B-4

0
Olivar, C. F-4
Olles, Pça de les  G-4
Onze de Setembre, Pça. F-5,G-5

P
Pare Fita, Riera del  E-2,E-3
Pare Pruna, C. F-3
P. Rabell i Pubill, C. C-4,D-4
Pas Sota Estudi, C. F-4
Passarells, C. dels C-5
Pau Costa, Avgda. G-3,G-4,G-5
Pere d’Arenys, C. B-6
Pietat, Camí de la E-5
Pilots, Passeig dels G-5
Pineda, C. E-2
Pins, C. A-4
Pins, Avgda dels F-2
Pintor Joan Colom, C. G-3,G-4
Pla dels Frares, C. F-3
Plana d’en Fornaguera, F-4
Plana d’en Torres, Camí de la G-3, G-2
Planeta, Rial de la H-1,H-2,I-3
Platja, Camí de la  D-6, D-5, E-5 
Platja Cassà, C. E-5,F-5
Pollroig, Rial de  J-2,J-3,J-4
Pompeu i Fabra, C. E-2,F-2
Portimar, C. I-4
Portinyol, Avgda. H-4,I-5,H-5
Prof. Castelló, C. F-4,F-3
Prudenci Rabell, C. C-4,C-4
Puig d’en Palom, C. G-4
Pujada del Parc de Lourdes E-3
Pujada Montmar, C. G-4

R
Ral del Cabaió, Camí I-5,J-4
Ral Camp de Sa Mar, Camí D-5
Ral del Canyadell, Camí C-6
Ral del Portinyol, Camí H-5
Remei, Camí del  A-3,A-4,A-5

Remei, Avgda B-4,C-5
Riera, C. d’en F-5
Ronda, Passeig de E-1
Ronda, Camí de F-2,G-2,H-2
Roses, Ptge. de les G-3

S
Sa Boada, Pça. E-5
Sa Clavell, Rial D-2,E-3,E-4,F-4
Salvador Espriu, Pl. E-5
Saulera, C. C-4,C-5
Sardana, Pça de la  E-3
Sepí, Rial del  E-4,E-5
Serp, Rial de la I-3,H-3,I-4
Serrat del Portinyol, C. H-4
St. Antoni, C. G-5,G-4
St. Francesc, C. F-4
St. Gabriel, C F-3
St. Jaume, C. E-4
St. Joan, C. E-5
St. Josep, C. F-4
St. Narcís, C. F-3
St. Pere, C. E-4
St. Rafel, Baixada E-4
St. Rafel, C. E-4
St. Ramon, C. E-4
St. R. De Penyafort, C. F-1,E-2
St. Roc, C. F-3
St. Telm, C. E-5
St. Zenon, C. F-4
Sta. Clara, C. E-3
Sta. Llucia, C. F-2
Sta. Maria, C. F-3
Sta. Rita, C. F-4,G-4

T
Torre, C. de la E-4
Torrentbó, Riera de A-4,A-5
Tronqueda, Rial de G-2,G-3
Turó, C. F-4

U
Unió, C. F-5

V
Valldegata, Rial de C-4
Valldemaig, C. D-3
Valldemaría, Rial de J-3,J-4
Vallfiguera, Rial de F-1
Vallgorguina, C. F-3
Vallgorguina, Ptge. F-3
Vallmitjana, C. E-4
Vell de Caldetes, Camí  C-5,B-5
Vell de Maltemps, Camí H-4
Vent, Baixada del  I-4,J-4
Victòria, C. de la C-4,C-5
Vila, Pça de la  F-5
Vila i Mateu, C. F-4
Vil·les, C. les C-5

X
Xifre, Passeig F-5

Nom de carrers, places, etc. Sector Nom de carrers, places, etc. Sector

Nomenclator Carrers

EDIFICI XIFRÉ: Edifi ci d’estil neoclàssic fet per encàrrec 
de l’indià Josep Xifré el 1844-46 i cedit com a hospital per 
al poble. 
Edifi cio neoclásico encargo del indiano Josep Xifré en 1844-46 y ce-
dido como hospital al pueblo. 
Building of neoclassical style made to order of Spanish-American 
Josep Xifré 1844-46 and yielded as a hospital for the village.

EDIFICI CALISAY: Situat en el lloc que ocupava un antic molí 
fariner (Molí de Dalt), fou ampliat i reformat entre els anys tren-
ta i cinquanta per les destil·leries Mollfulleda. Actualment és seu 
d’entitats culturals. 
Situado en el lugar que ocupaba un antiguo molino de harina ( 
Molí de Dalt ), fue ampliado y reformado en los años 30-50 por 
las destilerias Mollfulleda. Actualmente es sede de entidades cul-
turales. 
Building placed in the place of an ancient fl oury mill ( called 
Molí de Dalt  ), it was broadned and it was reformed in the years 
30-50 for the distilleries Mollfulleda. At present it is occuppied 
by cultural entities.

MUSEU MARÈS DE LA PUNTA: Museu d’art tèxtil dedicat 
als treballs de la punta. Nomenat zona d’interès artesanal gràcies 
al ret fi  o punta d’Arenys. 
Museo de arte textil dedicado a los trabajos de encaje de bolillos. De-
clarado zona de interés artesanal gracias al encaje de bolillos típico 
de Arenys (“ ret fi ”). 
Museum of textile art devoted to the works of the tip. Appointed 
zone of crafts interest thanks to the fi ne hairnet or tip of Arenys 
( called ret fi  )

MUSEU DE MINERALOGIA: Museu científi c que disposa 
d’una col·lecció de minerals excepcional. 
Museo científi co que posee una colección de minerales excepcional. 
Museum that has an excepcional collection of minerals.

HORARI MUSEUS/ HORARIO MUSEUS/ MUSEUMS TIMETABLE
Dimarts a dissabte – Martes a Sábado – Tuesday to Saturday :             
 11.00 – 13.00 h /  18.00  – 20.00 h
Diumenges i festius – Domingos y Festivos –  Sunday and Holidays:
 11.00  – 13.00 h
Dilluns – Lunes – Monday :      
 TANCAT-CERRADO-CLOSED
Visites guiades – Visitas guiadas – Guided tours:  937 921 784
 museu@arenysdemar.org

ESGLÉSIA DE SANTA MARIA: Cal destacar el retaule bar-
roc dedicat a la Mare de Déu (1706-11), obra del vigatà Pau Cos-
ta, amb un basament fet per Antoni Joan Riera el 1632, d’estil 
renaixentista. 
Destaca el retablo barroco dedicado a la Virgen María (1706-11), 
obra de Pau Costa, con basamento renacentista d’Antonio Joan Riera 
(1632). 
It is necessary to highlight the baroque altarpiece dedicated 
to the Virgin Maria ( 1706-11 ) made by Pau Costa, with a 
basament made by Antoni Joan Riera ( 1632 ).

Itinerari 1: CULTURAL
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2

3

CAN SOLÀ, ÀLIES EL MORO: (CAN JUNCOSA): Casa 
de fi nals del s. XIX acabada amb cúpula i torre mirador a la cober-
ta. Actualment és la Biblioteca Popular Pare Fidel Fita. 
Casa de fi nales del s. XIX acabada con cúpula y torre mirador en la 
cubierta. Actualmente es la Biblioteca Popular Padre Fidel Fita. 
House of ends of the s.XIX fi nished with dome and oriel tower 
on the cover. At present, it is the Public library Pare Fidel Fita.

MERCAT MUNICIPAL: Edifi ci de 1925-29 de l’arquitecte  
Ignasi Mas i Morell. Façana monumental amb totxo vist i blocs 
de pedra treballada (petites rosetes i rodones) que la coronen d’es-
til modernista. 
Edifi cio del 1925-29 del arquitecto Ignasi Mas i Morell. Fachada 
monumental de tocho visto y bloques de piedra trabajada (pequeñas 
rosetas ) que la coronan de estilo modernista.  
Building of 1925-29 of the architect Ignasi Mas i Morell. Monu-
mental façade with seen brick and blocks of worked stone (small 
rosettes and circles) that they crown it of modernist style.

AJUNTAMENT: Aquest edifi ci fou un hostal en el s. XVII. Ha 
sofert transformacions; l’any 1773 es convertí en consistori i l’any 
1953 s’hi van afegir alguns elements de pedra. 
Este edifi cio fue un hostal en el s. XVII. Ha sufrido transformaciones; 
en el año 1773 se convirtió en consistorio y en el año 1953 se le aña-
dieron elementos de piedra. 
This building was a hostel in the s.XVII.It has suffered 
transformations. In 1773 it was converted into consistory and 
in 1953 were added stone elements.

Camí del Cementiri

BISBE CATALÀ, núm. 27: Casa d’estiueig de Salvador Espriu 
durant la seva infantesa i joventut. 
Casa de veraneo de Salvador Espriu durante su infancia y juventud. 
Home of summer holiday of Salvador Espriu during his child-
hood and youth

TORRE D´EN LLOBET: Pel carrer d’Avall s’entra en una de les 
zones primitives d’Arenys de Mar on es troba la Torre d’en Llobet, 
construïda el 1560, una de les tretze fortifi cacions que defensaven 
la població contra els pirates. 
Por la Calle d´Avall se entra en una de las zonas primitivas de Arenys 
de Mar donde se encuentra la Torre d´en Llobet, construida en 1560, 
una de las trece fortifi caciones que defendían la población contra los 
piratas. 
For the street d´Avall is entered into one of the primitive zones 
of Arenys de Mar where the Tower of Llobet, constructed 
in 1560,one of the thirteen fortifi cations that defended the 
population against pirates.

CAMÍ DE LA PIETAT: Pel carrer d’Avall s’entra també al carrer 
d’Andreu Guri on es troba el  convent de les escolàpies i s’enllaça 
amb l’avinguda de xiprers que porta al cementiri (camí de la Pie-
tat) des d’on hi ha una magnífi ca panoràmica. 
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Itinerari 2: SALVADOR ESPRIU

Por la Calle d´Avall se entra en la Calle Andreu Guri donde se en-
cuentra el convento de las escolapias y se enlaza con la avenida de 
cipreses que lleva al cementerio ( camino de la Piedad ) desde donde 
hay una magnífi ca panorámica.
For the Street d´Avall people enter into the street Andreu Guri 
where there is the convent of Piarists and it becomes related to 
the avenue of cypresses that brings to the cemetery ( camí d ela 
Pietat ) from where there is a magnifi cient panoramic view.

CEMENTIRI: Inaugurat el 1868, prop de l’ermita de la Pietat. 
Estructurat en tres grans replans. Els dos primers estan envoltats 
de nínxols i travessats pel passeig dels xiprers. En el tercer, és on es 
troben panteons de famílies acomodades, d’industrials, de nave-
gants i d’americanos; hi podem admirar diverses obres artístiques.                                                          
Espriu és enterrat al nínxol núm. 381. Declarat Bé d’Interès Cul-
tural de caràcter nacional. 
Inaugurado  en 1868, cerca de la ermita de la Piedad. Estructurado 
en tres grandes rellanos . Los dos primeros están rodeados de nichos 
y atravesados por el paseo de los cipreses. En el tercero, es dónde se 
encuentran panteones de familias acomodadas, de industriales, de 
americanos y se pueden admirar diversas obras artísticas. Es priu está 
enterrado en el nicho nº 381. 
Cemetery dated on 1868, near the ermitage of Pietat. Structured 
in three big landings. The two fi rst are surrounded with niches 
and crossed for the promenade of the cypresses. In the third, 
there are pantheons of adjusted families, industrials , seafarers 
and Spanish-American. There we can admire several artistic 
works. Espriu is buried in the niche number 381.

HORARI – HORARIO – TIMETABLE
Dimarts a dissabte –  Martes a Sábado –  Tuesday to Saturday:
 11.00 –  13.00 h /  17.00 –  19.00 h
Diumenges – Domingos –  Sunday:     
             11.00 – 14.00 h
Dilluns – Lunes – Monday:      
             TANCAT-CERRADO-CLOSED

 
TORRE DELS ENCANTATS: Torre de guaita costanera del 
s. XIII amb carreus procedents del poblat ibèric. En el s. XVI es 
fortifi cà amb muralla i s’aixecà un pis més. 
Torre de vigía costera del s. XIII con sillares procedentes del poblado 
ibérico. En el s. XVI se fortifi có con muralla y se levantó un piso 
más. 
Tower of coastal look-out of the the s.XIII with ashlars coming 
from the village Iberian. In the s. XVI it was fortifi ed raised  
with wall and one more fl oor.

LA LLOTJA: Edifi ci on es realitza la subhasta del peix cada tarda 
quan les barques tornen a port. 
Edifi cio donde se realiza la subasta de pescado cada tarde cuando las 
barcas llegan a puerto. 
Building where the auction of the fi sh is carried out every after-
noon when the boats come back to the harbour.
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Itinerari 3: PORT
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MONT-CALVARI: Edifi ci situat sota el penya-segat de la mítica 
muntanya del Mal Temps (esplèndid mirador de la Mediterrània), 
on es troba l’ermita marinera de Mont-Calvari (1854).
Edifi cio situado bajo el acantilado de la montaña del Mal Temps 
(espléndido mirador del Mediterráneo). Aquí  se encuentra la ermita 
marinera de Monte-Calvario.
Building placed under the cliff of the mytical mountain Mal 
Temps (splendid oriel of the Mediterranean), where ermitage of 
Mont-Calvari is found.

VIVERS DE MARISC: Vivers de llagostes, llamàntols, cabres i 
bous de gran qualitat.
Viveros de langostas, bogavantes, cabras y bueyes de gran calidad. 
Nurseries of lobsters of excellent quality.

Les rieres i els rials són els accidents geogràfi cs propis del Mares-
me. Camins de sorra, normalment secs, que, quan plou, aboquen 
l’excés d’aigua cap al mar. Els rials han estat i són llocs de pas i 
passejades. L’itinerari dels rials ha estat ideat perquè pugueu des-
cobrir-ne alguns seguint un recorregut expressament senyalitzat.
Las ramblas y los riales son los accidentes geográfi cos propios del Ma-
resme. Caminos de arena, normalmente secos, que, cuando llueve, 
vierten el exceso de agua hacia el mar. Los” rials” han sido y son 
lugares de paso y paseos. El itinerario de los “rials” ha sido ideado 
para que podáis descubrir algunos siguiendo un recorrido expresa-
mente señalizado. 
The streams and the lanes are the geographical accidents typical 
of the Maresme. Paths of sand, normally dry,that, when rains, 
pour the excess of water to the sea. The rials have been and are 
places of walks. The itinerary of the rials has been devised so 
you can discover some of them following an itinerary expressly 
signposted.

RIAL DE LA SERP 

CAMÍ DE RONDA 

RIAL DEL BAREU

PLA DELS FRARES

RIAL DEL SEPÍ

Itinerari 4: RIALS
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La festa major de Sant Zenon, el 9 de 
juliol, és un dels moments més especi-
als del cicle festiu d’Arenys de Mar. La 
cercavila de gegants, els focs artifi cials 
i l’amplia oferta de concerts i balls en 
són alguns dels atractius. La festa ma-
jor petita se celebra el 16 d’agost, per 
Sant Roc. Els arenyencs renoven des-
prés de segles el vot de vila a aquest 
sant per haver-los alliberat de la pesta. 
La tradició mana que els nois solters de 
la vila, els macips, sortin al carrer a rui-
xar tothom amb aigua de colonia. Altres 
cites culturals importants són la Troba-
da de Puntaires, que per la primavera 
concentra centenars d’artesanes fent 
puntes al coixí; el Festival de Jazz, 
que se celebra de fi nal de juliol a fi nal 
d’agost al pati del Calisay; i les jorna-
des gastronòmiques del Calamarenys, 
que durant la segona quinzena d’octu-
bre cuina els millors calamars d’Arenys 
als fogons deIs restaurants de la vila. 
Arenys de Mar també us convidan per 
Sant Joan, a visitar la Fira del Solstici 
d’Estiu, que exhibeix al llarg de la Riera 
desenes de parades de productes na-
turals i artesanals, i la Fira de Dibuix i 
Pintura, i a participar en la tradicional 
revetlla popular a la platja.

Festes i Tradicions
Sant Zenon

Trobada de Puntaires

St. Joan

Calamarenys

Festival de jazz St. Roc


